Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.
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NOLĪGUMS PAR STARPTAUTISKĀS DARBA ORGANIZĀCIJAS UN EIROPAS EKONOMIKAS KOPIENAS SADARBĪBU
ņemot vērā to, ka Starptautiskās darba organizācijas mērķis ir veicināt tādu noteikumu pieņemšanu sociālajā jomā un darba jautājumos, kas būtu balstīti uz ILO konstitūcijā un Filadelfijas deklarācijā izklāstītajiem principiem, un ka Organizācija, sadarbojoties ar Apvienoto Nāciju Organizāciju miera un starptautiskās drošības uzturēšanas labā, saglabā neitrālu nostāju politiskajās diskusijās valstu vai valstu grupu starpā un ir atvērta sadarbībai ar visām dalībvalstīm gan atsevišķi, gan ar šo valstu pārstāvēto reģionālo organizāciju starpniecību, lai izpildītu uzdevumus, kuri ir Organizācijas pastāvēšanas iemesls, 
ņemot vērā to, ka saskaņā ar Eiropas Ekonomikas kopienas dibināšanas līguma 117. un 229. panta noteikumiem, Kopienas uzdevums ir veicināt darbaspēka dzīves un darba apstākļu uzlabošanos, kas darītu iespējamu darbaspēka vienlīdzību progresa apstākļos, un to, ka Kopiena uztur vērtīgas sadarbības saites ar Apvienoto Nāciju Organizāciju un tās specializētajām iestādēm; 
vēloties izveidot pietiekamu Starptautiskās darba organizācijas un Eiropas Ekonomikas kopienas attīstības un sadarbības pamatu, lai tādējādi ar savu ieguldījumu veicinātu ekonomisko izaugsmi, nodarbinātības attīstību un dzīves līmeņa paaugstināšanos; 

atzīstot, ka šādai sadarbībai jābūt vērstai uz faktiem un praktiskām darbībām; 
Starptautiskā darba organizācija un Eiropas Ekonomikas kopienu Komisija: 

ir vienojušās noslēgt šo nolīgumu par Starptautiskās darba organizācijas un Eiropas Ekonomikas kopienas savstarpējo apspriešanos un sadarbību. 

Savstarpējas apspriedes
1. Starptautiskā darba organizācija un Eiropas Ekonomikas kopiena regulāri veic savstarpējas apspriedes par kopējo interešu jautājumiem lai sasniegtu savus mērķus sociālajā jomā un nodarbinātības jautājumos, kā arī novērstu visus darbus, kas izraisa nevajadzīgu darba dublēšanos. 

2. Starptautiskā nodarbinātības biroja ģenerāldirektors informē Eiropas Ekonomikas kopienas Komisiju par Kopienas interešu sfērā ietilpstošo Starptautiskās darba organizācijas darbu un programmu norisi. Starptautiskā darba organizācija izskata visus Eiropas Ekonomikas kopienas iesniegtos apsvērumus attiecībā uz tās darbiem un programmām, lai panāktu efektīvu koordinēšanu abu organizāciju starpā. 
3. Eiropas Ekonomikas kopienas Komisija informē Starptautiskā nodarbinātības biroja ģenerāldirektoru par Starptautiskās darba organizācijas interešu sfērā ietilpstošo Kopienas darbu un programmu norisi. Eiropas Ekonomikas kopienas Komisija izskata visus Starptautiskās darba organizācijas iesniegtos apsvērumus attiecībā uz tās darbiem un programmām, lai panāktu efektīvu koordinēšanu abu organizāciju starpā. 
4. Starptautiskā nodarbinātības biroja administratīvā padome var aicināt pārstāvi no Eiropas Ekonomikas kopienas piedalīties viedokļu apmaiņā ar to vai ar kādu citu piemērotu Starptautiskā nodarbinātības biroja struktūru. 

5. Eiropas Ekonomikas kopienas Komisija var aicināt pārstāvi no Starptautiskās darba organizācijas piedalīties viedokļu apmaiņā ar to vai ar kādu citu piemērotu, no tās atkarīgu Eiropas Ekonomikas kopienas struktūru. 

Informācijas apmaiņa
6. Starptautiskā nodarbinātības biroja ģenerāldirektors un Eiropas Ekonomikas kopienas Komisija apvieno savus spēkus, lai panāktu, ka tiek optimāli izmantota to rīcībā esošā likumdošanas un statistikas informācija un lai nodrošinātu, ka efektīvi tiek izmantoti to resursi šādas informācijas vākšanā, analīzē, publicēšanā un izplatīšanā, ievērojot pasākumus, kas varētu būt nepieciešami šādas informācijas konfidencialitātes saglabāšanai, tādējādi samazinot valdības vai informācijas piegādātāju organizāciju darbu. 

7. Tikpat ātrā un pēc iespējas pilnīgā veidā Starptautiskā darba organizācija un Eiropas Ekonomikas kopiena veic to dokumentu un informācijas apmaiņu, kas attiecas uz kopējo interešu jautājumiem sociālajā jomā, ievērojot pasākumus, kas varētu būt nepieciešami šādu dokumentu konfidencialitātes saglabāšanai.
Tehniskā palīdzība
8. Eiropas Ekonomikas kopienas Komisija ikreiz, kad to uzskata par vēlamu savu darbu turpināšanai, var lūgt Starptautiskā nodarbinātības biroja ģenerāldirektoram tehnisku palīdzību viņa kompetencē esošajos jautājumos. 

9. Starptautiskā darba organizācija savu iespēju robežās cenšas sniegt Eiropas Ekonomikas kopienai šajos jautājumos jebkādu tehnisko palīdzību, kāda nepieciešama, turklāt atbilstoši procedūrai, kas piemērota katram atsevišķam gadījumam. 

10. Ja starptautiskajai darba organizācijai, pēc Eiropas Ekonomikas kopienas lūguma sniedzot tehnisko palīdzību, rodas būtiski izdevumi, Eiropas Ekonomikas kopiena, atbilstoši kārtībai, kas, savstarpēji vienojoties, ieviesta katrā atsevišķā gadījumā, atmaksā šos izdevumus. 

Nolīguma piemērošana
11. Starptautiskā nodarbinātības biroja ģenerāldirektors un Eiropas Ekonomikas kopienas Komisija veic visus to pilnvarās ietilpstošos pasākumus, kas nepieciešami, lai nodrošinātu efektīvu šā nolīguma noteikumu piemērošanu. 

Papildu noteikumi
12. Starptautiskā nodarbinātības biroja ģenerāldirektors un Eiropas Ekonomikas kopienas prezidents: 

a) veic visus piemērotos pasākumus, kas nodrošinātu ciešu sadarbību un savstarpējas saites starp abu organizāciju ierēdņiem kopējo interešu jomās; 
b) iesaistot savus attiecīgos pārstāvjus, pārliecinās par to, kas ir paveiks, lai panāktu efektīvu sadarbību starp abām organizācijām;
c) izvērtē, kādi papildu noteikumi sakarā ar šā nolīguma abām organizācijām būtu nepieciešami, kā arī to, kādi grozījumi, atbilstoši abu organizāciju praktiskajām vajadzībām un apstākļu norisei, šajos noteikumos būtu jāievieš. 

13. Šo nolīgumu var papildināt pēc apspriešanās ar piemērotām Starptautiskās darba organizācijas un Eiropas Ekonomikas kopienas struktūrām saskaņā ar noteikumiem par Starptautiskās darba organizācijas un Kopienas savstarpējo pārstāvību apspriedēs, kurās izskata kopējo interešu jautājumu vai jebkuru citu jautājumu, kurā būtu nepieciešama abu organizāciju sadarbība. 

Spēkā stāšanās diena
14. Šis nolīgums stājas spēkā, tiklīdz kā Starptautiskā nodarbinātības biroja ģenerāldirektors un Eiropas Ekonomikas kopienas Komisijas prezidents ir viens otram paziņojuši, ka Starptautiskā nodarbinātības biroja administratīvā padome un Eiropas Ekonomikas kopienas Komisija nolīgumu ir apstiprinājušas. 

TO APLIECINOT, Starptautiskā nodarbinātības biroja direktors, kuru attiecīgi pilnvarojusi Starptautiskā nodarbinātības biroja administratīvā padome, un Eiropas Ekonomikas kopienas Komisijas prezidents, kuru attiecīgi pilnvarojusi minētā Komisija, paraksta šo nolīgumu franču valodā. 

Valters HALŠTEINS

Deivids MORSS


Eiropas Ekonomikas kopienas Komisijas prezidents
Starptautiskā nodarbinātības biroja ģenerāldirektors

Ženēvā, divos eksemplāros, tūkstoš deviņi simti piecdesmit astotā gada septītajā jūlijā.
Franču valodā sagatavotā oriģinālā teksta oficiālo tulkojumu apliecināts noraksts vācu valodā, itāļu valodā un holandiešu valodā.
Valters HALŠTEINS

Deivids MORSS


Eiropas Ekonomikas kopienas Komisijas prezidents
Starptautiskā nodarbinātības biroja ģenerāldirektors

ABKOMMEN ÜBER DIE ZUSAMMENARBEIT ZWISCHEN DER INTERNATIONALEN ARBEITSORGANISATION (IAO) UND DER EUROPÄISCHEN WIRTSCHAFTSGEMEINSCHAFT
In der Erwägung, daß die Internationale Arbeitsorganisation die Aufgabe hat, auf sozialem Gebiet und in Arbeitsfragen die Einführung der Normen zu fördern, die auf den in der Verfassung der IAO und in der Erklärung von Philadelphia aufgestellten Grundsätzen beruhen, und daß sie bei aller Zusammenarbeit mit den Vereinten Nationen zur Aufrechterhaltung des Friedens und der internationalen Sicherheit allen politischen Auseinandersetzungen zwischen Nationen oder Gruppen von Nationen fernbleibt und allen Mitgliedstaaten einzeln oder über die regionalen Organisationen, denen sie angehören, zur Verfügung steht, um ihnen bei der Durchführung derjenigen Aufgaben zu helfen, zu de​ren Lösung die Internationale Arbeitsorganisation geschaffen wurde,
in der Erwägung, daß gemäß Artikel 117 und 229 des Vertrages zur Gründung der Europäischen Wirtschaftsgemeinschaft die Gemeinschaft die Aufgabe hat, auf eine Verbesserung der Lebens- und Arbeitsbedingungen der Arbeitskräfte hinzuwirken und dadurch auf dem Wege des Fortschritts deren Angleichung zu ermöglichen, und daß sie alle zweckdienlichen Beziehungen zu den Vereinten Nationen und ihren Fachorganisationen unterhält,
getragen von dem Wunsch, eine gute Grundlage für die Entwicklung der Zusammenarbeit zwischen der Internationalen Arbeitsorganisation und der Europäischen Wirtschaftsgemeinschaft zu schaffen, um nach besten Kräften zum wirtschaftlichen Aufbau, einer Entwicklung der Beschäftigung und zur Hebung des Lebensstandards beizutragen, und
in der Erkenntnis, daß eine derartige Zusammenarbeit sich auf Grund von Tatsachen und praktischer Erfahrung entwickeln muß,
sind die Internationale Arbeitsorganisation und die Kommission der Europäischen Wirtschaftsgemeinschaft übereingekommen, dieses Abkommen über eine gegenseitige Beratung und Zusammenarbeit zwischen der Internationalen Arbeitsorganisation und der Europäischen Wirtschaftsgemeinschaft zu schließen.
Gegenseitige Beratung
1. Die Internationale Arbeitsorganisation und die Europäische Wirtschaftsgemeinschaft beraten sich regelmäßig über Fragen von gemeinsamem Interesse, um ihre Ziele auf sozialem Gebiet und in Arbeitsfragen zu erreichen und eine unnütze und doppelte Arbeit zu vermeiden.
2. Die Kommission der Europäischen Wirtschaftsgemeinschaft wird vom Generaldirektor des Internationalen Arbeitsamtes (IAA) über die Entwicklung derjenigen Arbeiten und Programme der Internationalen Arbeitsorganisation auf dem laufenden gehalten, die für die Gemeinschaft von Interesse sein könnten. Die Internationale Arbeitsorganisation prüft die ihr von der Europäischen Wirtschaftsgemeinschaft unterbreitete Stellungnahme zu ihren Arbeiten und Programmen, um eine wirksame Koordinierung zwischen den beiden Organisationen zu erreichen.
3. Der Generaldirektor des Internationalen Arbeitsamtes wird von der Kommission der Europäischen Wirtschaftsgemeinschaft über diejenigen Arbeiten und Programme der Europäischen Wirtschaftsgemeinschaft auf dem laufenden gehalten, die für das Internationale Arbeitsamt von Interesse sein könnten. Die Kommission der Europäischen Wirtschaftsgemeinschaft prüft die ihr von der Internationalen Arbeitsorganisation unterbreiteten Arbeiten und Programme, um eine wirksame Koordinierung zwischen den beiden Organisationen zu erreichen.
4. Der Verwaltungsrat des Internationalen Arbeitsamtes kann Vertreter der Europäischen Wirtschaftsgemeinschaft zu einem Meinungsaustausch mit ihm oder einem anderen geeigneten Organ der Internationalen Arbeitsorganisation einladen.
5. Die Kommission der Europäischen Wirtschaftsgemeinschaft kann einen Vertreter des Internationalen Arbeitsamtes zu einem Meinungsaustausch mit ihr oder irgendeinem anderen geeigneten, von ihr abhängigen Organ der Europäischen Wirtschaftsgemeinschaft einladen.
Informationsaustausch
6. Der Generaldirektor des Internationalen Arbeitsamtes und die Kommission der Europäischen Wirtschaftsgemeinschaft werden sich gemeinsam um die bestmögliche Auswertung der rechtlichen und statistischen Informationen bemühen und dafür sorgen, daß alle ihnen zur Verfügung stehenden Hilfsmittel zur Sammlung, Analyse, Veröffentlichung und Verteilung dieser Informationen in wirksamster Weise angewendet werden, vorbehaltlich der gegebenenfalls zur Wahrung des vertraulichen Charakters gewisser Nachrichten erforderlichen Maßnahmen; dadurch wird die Aufgabe der Regierungen oder Organisationen, von welchen diese Informationen stammen, erleichtert.
7. Unter Vorbehalt etwaiger, zur Wahrung des vertraulichen Charakters erforderlicher Maßnahmen werden die Dokumente und Informationen über soziale Fragen von gemeinsamem Interesse möglichst umgehend und vollständig zwischen der Internationalen Arbeitsorganisation und der Europäischen Wirtschaftsgemeinschaft ausgetauscht.
Technische Hilfe
8. Die Kommission der Europäischen Wirtschaftsgemeinschaft kann sich in allen Fragen, die zum Zuständigkeitsbereich der Internationalen Arbeitsorganisation gehören, an den Generaldirektor des Internationalen Arbeitsamtes um technische Hilfe wenden, falls sie dies im Interesse der Arbeit für erwünscht hält.
9. Die Internationale Arbeitsorganisation wird im Rahmen des Möglichen jede. Anstrengung machen, um der Europäischen Wirtschaftsgemeinschaft jede erforderliche technische Hilfe in diesen Fragen zukommen zu lassen, wobei man sich über das anzuwendende Verfahren von Fall zu Fall einigt.
10. Falls der Internationalen Arbeitsorganisation bei der Gewährung der von der Europäischen Wirtschaftsgemeinschaft erbetenen technischen Hilfe größere Unkosten erwachsen, werden diese von der Europäischen Wirtschaftsgemeinschaft auf Grund einer Regelung, die von Fall zu Fall gemeinsam getroffen wird, vergütet.
Durchführung des Abkommens
11. Der Generaldirektor des Internationalen Arbeitsamtes und die Kommission der Europäischen Wirtschaftsgemeinschaft treffen alle erforderlichen, in ihrer Macht stehenden Maßnahmen, um die wirksame Durchführung der Bestimmungen dieses Abkommens zu gewährleisten.
Zusatzbestimmungen
12. Der Generaldirektor des Internationalen Arbeitsamtes und der Präsident der Kommission der Europäischen Wirtschaftsgemeinschaft
a) 
treffen alle erforderlichen Maßnahmen, um eine Zusammenarbeit und Verbindung zwischen den zuständigen Beamten der beiden Organisationen auf den Gebieten von gemeinsamem Interesse zu gewährleisten,
b) 
überprüfen durch ihre entsprechenden Vertreter die Fortschritte, die bei der Verwirklichung einer wirksamen Zusammenarbeit zwischen den beiden Organisationen erzielt werden,
c) 
erwägen ergänzende Bestimmungen, die im Lichte der Anwendung dieses Abkommens durch die beiden Organisationen gegebenenfalls erforderlich scheinen, sowie die je nach Entwicklung der Lage und den praktischen Erfordernissen der beiden Organisationen erforderlichen Abänderungen dieses Abkommens.
13. Dieses Abkommen kann nach Anhören der zuständigen Organe der Internationalen Arbeitsorganisation und der Europäischen Wirtschaftsgemeinschaft durch Bestimmungen über die wechselseitige Vertretung der Internationalen Arbeitsorganisation und der Gemeinschaft bei Verhandlungen über Fragen von gemeinsamem Interesse sowie über alle sonstigen Fragen, für die eine Zusammenarbeit zwischen den beiden Organisationen erforderlich scheint, ergänzt werden.
Zeitpunkt des Inkrafttretens
14. Dieses Abkommen tritt in Kraft, sobald der Generaldirektor des Internationalen Arbeitsamtes und der Präsident der Kommission der Europäischen Wirtschaftsgemeinschaft sich gegenseitig von der Zustimmung des Verwaltungsrates des Internationalen Arbeitsamtes und der Kommission der Europäischen Wirtschaftsgemeinschaft zu diesem Abkommen unterrichtet haben.
ZU URKUND DESSEN unterzeichnen der Generaldirektor des Internationalen Arbeitsamtes, in aller Form beauftragt vom Verwaltungsrat des Internationalen Arbeitsamtes, und der Präsident der Kommission der Europäischen Wirtschaftsgemeinschaft, in aller Form beauftragt von der genannten Kommission, das vorliegende Abkommen in französischer Sprache.
Walter HALLSTEIN

David MORSE

Präsident der Kommission der Europäischen Wirtschaftsgemeinschaft
Generaldirektor des Internationalen Arbeitsamtes

Ausgefertigt in Genf, in zwei Exemplaren, am siebenten Juli neunzehnhundertachtundfünfzig.
Beglaubigte Abschrift der amtlichen Übersetzungen des französischen Originaltextes in die deutsche, italienische und niederländische Sprache.
Walter HALLSTEIN

David MORSE

Präsident der Kommission der Europäischen Wirtschaftsgemeinschaft
Generaldirektor des Internationalen Arbeitsamtes

ACCORDO RIGUARDANTE IL COLLEGAMENTO FRA L'ORGANIZZAZIONE INTERNAZIONALE DEL LAVORO E LA COMUNITÀ ECONOMICA EUROPEA
Considerando che l'Organizzazione Internazionale del Lavoro ha la missione di promuovere, nel settore sociale e del lavoro, l'adozione delle norme basate sui principi esposti nella Costituzione dell'O.I.L. e nella Dichiarazione di Filadelfia, e che l'Organizzazione stessa, pur collaborando con le Nazioni Unite per il mantenimento della pace e della sicurezza internazionale, rimane lontana da tutte le controversie politiche fra nazioni o gruppi di nazioni e si tiene a disposizione di tutti gli Stati membri per cooperare con essi — separatamente o per il tramite delle organizzazioni regionali di cui essi fanno parte — nello svolgere quei compiti che rappresentano le finalità dell'Organizzazione Internazionale del Lavoro;
considerando che, conformemente agli articoli 117 e 229 del Trattato della Comunità Economica Europea, la Comunità ha la missione di promuovere il miglioramento delle condizioni di vita e di lavoro della mano d'opera in modo da consentire la loro parificazione nel progresso, nonché di mantenere ogni utile collegamento con le Nazioni Unite e con le istituzioni specializzate;
desiderosi di dare una base soddisfacente alla collaborazione fra l'Organizzazione Internazionale del Lavoro e la Comunità Economica Europea, e di contribuire quindi efficacemente all'espansione economica, all'incremento dell'impiego e al miglioramento delle condizioni di vita;
riconoscendo che una tale collaborazione deve svolgersi alla luce dei fatti e dell'azione pratica;
l'Organizzazione Internazionale del Lavoro e la Commissione della Comunità Economica Europea:
hanno convenuto di rendere esecutivo il presente accordo sulla reciproca consultazione e sulla cooperazione fra l'Organizzazione Internazionale del Lavoro e la Comunità Economica Europea.
Consultazioni reciproche
1. Al fine di raggiungere i loro obbiettivi nel settore sociale e del lavoro, e per eliminare ogni lavoro doppio e inutile, l'Organizzazione Internazionale del Lavoro e la Comunità Economica Europea procederanno regolarmente a consultazioni su questioni di interesse comune.
2. Il Direttore generale dell'Ufficio Internazionale del Lavoro terrà informata la Commissione della Comunità Economica Europea sugli sviluppi dei lavori e dei programmi dell'Organizzazione Internazionale del Lavoro che possano interessare la Comunità. Onde stabilire un coordinamento effettivo fra le due istituzioni, l'Organizzazione Internazionale del Lavoro esaminerà tutte le osservazioni riguardanti i propri lavori e programmi, eventualmente trasmesse dalla Comunità Economica Europea.
3. Il Direttore generale dell'Ufficio Internazionale del Lavoro sarà a sua volta tenuto al corrente dalla Commissione della Comunità Economica Europea sugli sviluppi dei lavori e dei programmi della Comunità che possano interessare l'Organizzazione Internazionale del Lavoro. Onde istituire un coordinamento effettivo fra le due istituzioni, la Commissione della Comunità Economica Europea esaminerà tutte le osservazioni riguardanti i propri lavori e programmi, eventualmente trasmesse dall'Organizzazione Internazionale del Lavoro.
4. Il Consiglio d'Amministrazione dell'Ufficio Internazionale del Lavoro potrà invitare un rappresentante della Comunità Economica Europea ad uno scambio di vedute col Consiglio stesso o con altro organo competente dell'Organizzazione Internazionale del Lavoro.
5. La Commissione della Comunità Economica Europea potrà invitare un rappresentante dell'O.I.L. a scambi di vedute con la Commissione stessa o con altro organo competente della Comunità Economica Europea facente capo alla Commissione.
Scambio d'informazioni
6. Il Direttore generale dell'Ufficio Internazionale del Lavoro e la Commissione della Comunità Economica Europea collaboreranno per valorizzare al massimo le informazioni di carattere legislativo e statistico e per ottenere la maggiore efficienza possibile nella raccolta, analisi, pubblicazione e diffusione di tali informazioni, con la riserva di provvedere opportunamente qualora si presentasse la necessità di tutelare il carattere confidenziale di alcune informazioni, alleggerendo in tal modo il compito dei governi o delle organizzazioni che le forniscono.
7. Con la riserva di cui al comma precedente, i documenti e le informazioni riguardanti questioni sociali di interesse comune verranno scambiati nel modo più sollecito e completo possibile fra l'Organizzazione Internazionale del Lavoro e la Comunità Economica Europea.
Assistenza tecnica
8. La Commissione della Comunità Economica Europea potrà chiedere al Direttore generale dell'Ufficio Internazionale del Lavoro un'assistenza tecnica per le questioni di competenza di quest'ultimo ogni volta che lo riterrà opportuno per la continuazione dei suoi lavori.
9. A questo riguardo l'Organizzazione Internazionale del Lavoro cercherà, nella misura del possibile, di procurare alla Comunità Economica Europea tutta l'assistenza tecnica necessaria, seguendo una procedura da stabilirsi caso per caso.
10. Qualora l'assistenza tecnica richiesta dalla Comunità Economica Europea all'Organizzazione Internazionale del Lavoro comporti spese di un certo rilievo da parte di quest'ultima, la Comunità rifonderà tali spese in base ad un criterio che verrà fissato di comune accordo caso per caso.
Esecuzione dell'Accordo
11. Il Direttore generale dell'Ufficio Interna​zionale del Lavoro e la Commissione della Co​munità Economica Europea prenderanno tutti i provvedimenti di loro competenza necessari per assicurare l'efficace esecuzione delle disposizioni del presente accordo.
Disposizioni complementari
12. Il Direttore generale dell'Ufficio Internazionale del Lavoro e il Presidente della Commissione della Comunità Economica Europea
a) 
prenderanno tutti i provvedimenti atti ad assicurare una collaborazione ed un collegamento stretto fra i funzionari competenti delle due istituzioni nei settori di interesse comune,
b) 
passeranno in rassegna, per il tramite dei loro rispettivi rappresentanti, i progressi compiuti nell'attuare una collaborazione effettiva fra le due organizzazioni,
c) 
esamineranno le disposizioni complementari che risultassero necessarie ai fini dell'esecuzione del presente accordo da parte delle due organizzazioni, come pure le modificazioni che dovranno esservi apportate in base alle circostanze e alle esigenze pratiche delle due organizzazioni.
13. Il presente accordo potrà essere completato, previa consultazione degli organi competenti dell'Organizzazione Internazionale del Lavoro e della Comunità Economica Europea, da disposizioni relative alla reciproca rappresentanza dell'Organizzazione Internazionale del Lavoro e della Comunità alle riunioni che trattano questioni di interesse comune o ogni altra questione richiedente una collaborazione fra le due organizzazioni.
Data dell'entrata in vigore
14.Il presente accordo entrerà in vigore non appena il Direttore generale dell'Ufficio Inter​nazionale del Lavoro e il Presidente della Com​missione della Comunità Economica Europea si saranno scambiate le notifiche relative all'appro​vazione dell'accordo da parte del Consiglio d'Amministrazione dell'Ufficio Internazionale del Lavoro e della Commissione della Comunità Economica Europea.
IN FEDE DI CHE, il Direttore dell'Ufficio Internazionale del Lavoro, debita​mente autorizzato dal Consiglio d'Amministrazione dell'Ufficio Internazionale del Lavoro, e il Presidente della Commissione della Comunità Economica Europea, debitamente autorizzato dalla Commissione stessa, firmano il presente accordo redatto in lingua francese.
Walter HALLSTEIN

David MORSE

Presidente della Commissione della Comunità Economica Europea
Direttore generale dell'Ufficio Internazionale del Lavoro

Fatto a Ginevra, in due esemplari, il sette luglio millenovecentocinquantotto.
Copia certificata conforme delle traduzioni ufficiali in lingua tedesca, in lingua italiana e in lingua neerlandese del testo originale redatto in lingua francese.
Walter HALLSTEIN

David MORSE

Presidente della Commissione della Comunità Economica Europea
Direttore generale dell'Ufficio Internazionale del Lavoro

AKKOORD INZAKE DE BETREKKINGEN TUSSEN DE INTERNATIONALE ABBEIDSORGANISATIE EN DE EUROPESE ECONOMISCHE GEMEENSCHAP
Overwegende, dat de Internationale Arbeidsorganisatie tot taak heeft op sociaal gebied en in arbeidsvraagstukken de invoering te bevorderen van normen, welke op de in de Constitutie van de I.A.O. en in de Verklaring van Philaelphia uiteengezette beginselen berusten, en dat zij, hoewel met de Verenigde Naties medewerkende aan de handhaving van de vrede en van de internationale veiligheid, buiten alle politieke geschilien tussen naties of groepen van naties blijft, en ter beschikking is van alle LidStaten, teneinde, hetzij met ieder afzonderlijk, hetzij door bemiddeling van regionale organisaties waar zij lid van zijn, met hen samen te werken in de uitvoering van die taken, ter vervulling waarvan de Internationale Arbeidsorganisatie in het leven is geroepen;
Overwegende, dat, volgens de artikelen 117 en 229 van het Verdrag tot oprichting van de Europese Economische Gemeenschap, de Gemeenschap tot taak heeft de verbetering van de levensstandaard en van de arbeidsvoorwaarden van de werknemers te bevorderen, zodat de onderlinge aanpassing daarvan op de weg van de vooruitgang wordt mogelijk gemaakt, en dat zij alle dienstige betrekkingen met de Verenigde Naties en de gespecialiseerde organisaties onderhoudt;
Verlangend om een bevredigende basis te leggen voor de ontwikkeling van de samenwerking tussen de Internationale Arbeidsorganisatie en de Europese Economische Gemeenschap, teneinde zo goed mogelijk bij te dragen tot de economische expansie, de verruiming van de werkgelegenheid en de verhoging van de levensstandaard;
Erkennende, dat een zodanige samenwerking zich dient te ontwikkelen in het licht van de feiten en van de praktijk,
Zijn de Internationale Arbeidsorganisatie en de Commissie van de Europese Economische Gemeenschap overeengekomen:
Dit akkoord inzake wederzijdse raadpleging en samenwerking tussen de Internationale Arbeidsorganisatie en de Europese Economische Gemeenschap in toepassing te brengen.
Wederzijdse raadpleging
1. De Internationale Arbeidsorganisatie en de Europese Economische Gemeenschap raadplegen elkaar regelmatig over aangelegenheden van gemeenschappelijk belang, ter bereiking van hun doelstellingen op sociaal gebied en inzake arbeidsvraagstukkeii en ter eliminatie van alle overbodige werkzaamheden.
2. De Commissie van de Europese Economische Gemeenschap wordt door de Directeur-Generaal van het Internationaal Arbeidsbureau op de hoogte gehouden van de ontwikkeling der werkzaamheden en programma's van de Internationale Arbeidsorganisatie, welke voor de Gemeenschap van belang kunnen zijn. De Internationale Arbeidsorganisatie onderwerpt alle opmerkingen omtrent haar werkzaamheden en programma's, welke haar door de Europese Economische Gemeenschap met het oog op de invoering van een doeltreffende coordinatie tussen de twee organisaties worden medegedeeld, aan een onderzoek.
3. De Directeur-Generaal van het Internationaal Arbeidsbureau wordt door de Commissie;van de Europese Economische Gemeenschap op de hoogte gehouden van de ontwikkeling der werkzaamheden en programma's van de Gemeenschap, welke van belang kunnen zijn voor de Internationale Arbeidsorganisatie. De Commissie van de Europese Economische Gemeenschap onderwerpt alle opmerkingen omtrent haar werkzaamheden en programma's welke haar door de Internationale Arbeidsorganisatie met het oog op de invoering van een doeltreffende coordinatie tussen de twee organisaties worden medegedeeld, aan een onderzoek.
4. De Raad van Bestuur van het Internationaal Arbeidsbureau kan een vertegenwoordiger van de Europese Economische Gemeenschap uitnodigen, met hem of met ieder ander daartoe aangewezen orgaan van de Internationale Arbeidsorganisatie tot een gedachtenwisseling over te gaan.
5. De Commissie van de Europese Economische Gemeenschap kan een vertegenwoordiger van de Internationale Arbeidsorganisatie uitnodigen, met haar of met ieder ander, van haar afhankelijk, daartoe aangewezen orgaan van de Europese Economische Gemeenschap tot een gedachtenwisseling over te gaan.
Uitwisseling van informaties
6. De Directeur-Generaal van het Internationaal Arbeidsbureau en de Commissie van de Europese Economische Gemeenschap combineren hun streven, teneinde een zo goed mogelijk gebruik van hun informaties van wetgevende en statistische aard te verkrijgen en de meest doeltreffende aanwending van hun middelen ter verzameling, analyse, bekendmaking en verspreiding van dergelijke informaties te verzekeren, met voorbehoud van de regelingen welke eventueel nodig zijn ter bescherming van de vertrouwelijke aard van enkele dier informaties, aldus de taak der regeringen of organisaties, welke deze informaties verstrekken, verlichtend.
7. De documenten en informaties met betrekking tot sociale vraagstukken van gemeenschappelijk belang worden, met voorbehoud van de regelingen welke nodig zijn ter bescherming van de vertrouwelijke aard daarvan, op zo snel en volledig mogelijke wijze tussen de Internationale Arbeidsorganisatie en de Europese Economische Gemeenschap uitgewisseld.
Tedinische bijstand
8. De Commissie van de Europese Economische Gemeenschap kan telkens als zij het tot voort-zetting van haar werkzaamheden wenselijk acht, de Directeur-Generaal van het Internationaal Arbeidsbureau om technische bijstand verzoeken in aangelegenheden, welke onder de bevoegdheid van de Internationale Arbeidsorganisatie ressorteren.
9. De Internationale Arbeidsorganisatie doet al het mogelijke om de Europese Economische Gemeenschap op deze gebieden, volgens een voor ieder afzonderlijk geval overeen te komen procedure, alle nodige technische bijstand' te verlenen.
10. Indien de uitvoering, door de Internationale Arbeidsorganisatie, van een door de Europese Economische Gemeenschap gevraagd werk van technische bijstand, uitgaven van enige omvang voor de Internationale Arbeidsorganisatie met zich brengt, zal de Europese Economische Gemeenschap deze uitgaven op basis van een voor ieder afzonderlijk geval in gemeen overleg vast te stellen regeling vergoeden.
Toepassing van het akkoord
11. De Directeur-Generaal van het Internationaal Arbeidsbureau en de Commissie van de Europese Economische Gemeenschap treffen alle binnen hun bereik liggende regelingen, welke nodig zijn ter verzekering van een doeltreffende toepassing der bepalingen van dit akkoord.
Aanvullende bepalingen
12. De Directeur-Generaal van het Internationaal Arbeidsbureau en de Voorzitter van de Commissie der Europese Economische Gemeenschap:
a) 
treffen alle dienstige regelingen ter ver​zekering van een nauwe samenwerking en van nauwe betrekkingen tussen de bevoegde func-tionarissen van de twee instellingen op gebieden van gemeenschappelijk belang;
b) 
gaan door bemiddeling van hun respec-tieve vertegenwoordigers de vorderingen na, die in de totstandbrenging van een doeltreffende samenwerking tussen de twee organisaties zijn gemaakt;
c) 
onderzoeken de aanvullende bepalingen, die in het licht van de toepassing van dit akkoord door de twee organisaties nodig mochten blijken, aismede de wijzigingen, die er naar gelang van de ontwikkeling der omstandigheden en van de uit de praktijk voortvloeiende behoeften van de twee organisaties zouden moeten worden aangebracht.
13. Dit akkoord kan na raadpleging van de daartoe aangewezen organen van de Internationale Arbeidsorganisatie en van de Europese Economische Gemeenschap worden aangevuld met bepalingen ten aanzien van de wederzijdse vertegenwoordiging van de Internationale Arbeidsorganisatie en van de Gemeenschap in vergaderingen waarop vraagstukken van gemeenschappelijk belang worden behandeld, of ten aanzien van ieder ander vraagstuk voor de behandeling waarvan samenwerking tussen de twee organisaties is vereist.
Datum van inwerkingtreding
14. Dit akkoord treedt in werking zodra de Directeur-Generaal van het Internationaal Arbeidsbureau en de Voorzitter van de Commissie der Europese Economische Gemeenschap elkaar de goedkeuring van het akkoord door de Raad van Bestuur van het Internationaal Arbeidsbureau en door de Commissie van de Europese Economische Gemeenschap hebben genotificeerd.
TEN BLIJKE WAARVAN de Directeur van het Internationaal Arbeidsbureau, behoorlijk gemachtigd door de Raad van Bestuur van het Internationaal Arbeidsbureau, en de Voorzitter van de Commissie der Europese Economische Gemeenschap, behoorlijk gemachtigd door genoemde Commissie, dit in de Franse taal opgestelde akkoord ondertekenen.
Walter HALLSTEIN

David MORSE

Voorzitter van de Commissie der Europese Economische Gemeenschap
Directeur-Generaal van het Internationaal Arbeidsbureau

Gedaan te Genéve, in twee exemplaren, de zevende juli negentienhonderd acht en vijftig.
Voor eensluidend gewaarmerkt afschrift van de officiéle vertaling in de Duitse, Italiaanse en Nederlandse taal van de oorspronkelijke, in de Franse taal geredigeerde tekst.
Walter HALLSTEIN

David MORSE

Voorzitter van de Commissie der Europese Economische Gemeenschap
Directeur-Generaal van het Internationaal Arbeidsbureau
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